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Transpozycja elementéw onomastycznych jezykéw stowiariskich w jezyku biatoruskim

TPAHCAUbIA GHAMACMbIYHBIX 271eMeHMaAy CIA8aHCKIX MOy y 6enapycKyto Mosy

Abstract

In the article, the methods of transposition of onomastic units from Slavic languages into
Belarusian are investigated. The relevance of this study is due to the investigation of the issues
of transmission of proper names of one language by means of another against the background
of the modern expansion of the processes of cultural and economic communication. When
working on the topic, we proceeded from the assumption that presently the general principles of
transposition of Slavic onyms in the Belarusian onomastic practice have been clearly defined,
and the algorithms of their application to a specific language material are still under development.
The applicability of the existing principles of interlingual transposition (translation, transcription,
transliteration) to the onomastic vocabulary is shown, the objective difficulties ofinclusion of
the foreign onyms in the Belarusian language context are analyzed. The results of the work
carried out by the Belarusian onomasts and state services on normalization and standardization
of written registration of various types of Slavic onyms in the Belarusian language system were
reviewed. The relevant normative documents regulating this sphere of onomastics were listed.
The undeveloped aspects of the problem of Slavic-Belarusian onomastic contacts were analysed.
This paper uses the descriptive, comparative, review-analytical methods, as well as the method
of analogy. In conclusion, the performed analysis revealed the exceptional importance of the
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regulation of the principles and rules of the Slavic-Belarusian transposition of onyms. Based on
the results of the study, the main directions of promising activities in this area are suggested in
the improvement of the existing normative documentation and the creation of new instructions
that would cover all the Slavic languages and the maximum number of onymic varieties.

Keywords: interlanguage transposition, Belarusian language, Slavic languages, onim, onomas-
tic standardization

Abstrakt

W artykule analizowane sg sposoby transpozycji jednostek onomastycznych z jezykow
stowianskich do jezyka bialoruskiego. Znaczenie takich badan jest zwigzane z intensyfikacja
problemdéw przeniesienia nazw wilasnych jednego jezyka za pomoca $rodkdéw innego na tle
wspotczesnego rozszerzenia proceséOw komunikacji kulturowej i ekonomicznej. Podczas pra-
cy nad tematem autorka wychodzita z zalozenia, Ze obecnie w biatoruskiej praktyce onoma-
stycznej zostaly wyraznie okreslone ogodlne zasady transponowania onimoéw stowianskich,
a algorytmy ich zastosowania do konkretnego materialu jezykowego znajduja si¢ na razie w
fazie opracowania. Przedstawiono przydatno$¢ dla leksyki onomastycznej istniejacych zasad
miedzyjezykowej transpozycji (thumaczenie, transkrypcja, transliteracja), poddano analizie
obiektywne trudnosci wiaczenia obcojezycznych oniméw w biatoruski kontekst jezykowy. Do-
konano przegladu wynikéw prac przeprowadzonych przez onomastéw biatoruskich i stuzby
panstwowe, dotyczacych normalizacji i standaryzacji pisemnego opracowania roéznych rodza-
jow stowianskich onimow w systemie jezyka biatoruskiego. Wymienione zostaty odpowiednie
przepisy regulujace te sfer¢ onomastyki. Przeanalizowano nicopracowane aspekty problematy-
ki stowiansko-biatoruskich kontaktow onomastycznych. W pracy wykorzystano metodg opiso-
wa, porownawcza, przegladowo-analityczng oraz metode analogii. W sumie analiza wykazata,
jak istotne znaczenie ma uregulowanie zasad i regut stowiansko-biatoruskiego przeniesienia
onimow. Uwzglednienie wynikow badan pozwala usytuowaé gtowne kierunki przysztych dzia-
fan w tej dziedzinie w obrebie doskonalenia obowigzujacej normy w dokumentacji i tworzenia
nowych instrukcji, ktére obejmowatyby wszystkie jezyki stowianskie i maksymalng ilo§¢ wa-
riantow onimicznych.

Stowa kluczowe: transpozycja mi¢dzyjezykowa, jezyk biatoruski, jezyki stowianskie, onim,
standaryzacja onomastyczna

AHaTaubis

V apThIKyIie qaciieqaBaHbl Criocaldbl TPAHCILIIBI AHAMACTBHIYHBIX a/(31HAK Ca CIABSHCKIX
MOy y Oenapyckyro MOBY. AKTyallbHACI[b TaKOTa JaciefaBaHHs aOyMoyieHa aOBacTpIHHEM
MBITAHHSY TIepajiaubl YIAcHBIX IMEHAY aqHON MOBBI CpoIKami Jpyroi Ha (oOHE cydacHara
MAIIBIPAHHS Mpalpcay KyJIbTypHai 1 SKaHaMIYHAH KaMyHikalbl. Y Xoji3e mpaibl Haj TIMaii
MBI 3bIXOJI31J11 3 MEPKaBaHHSI, IITO Ha CEHHSIIIHI J3¢Hb Y Oenapyckail aHaMacThIYHAN MTPAKTHILIbI
JIaKJIa/Ha BBI3HAYAHBI aryJIbHbISL PBIHIBIIEL TPAHCILIIBI CIABSIHCKIX OHIMAY, a aJlrapbITMBI iX
MPBIMSHEHHS 1a KAHKPATHAra MOYHAra MaTdpbIsUTY MAKyITh 3HAXOA3AIIIIa HA CTA bl PACTIPAIIOYKi.
[TakazaHa MaruybIMacilb NPBIMSHEHHS Jla aHaMAacThIYHAW JICKCIKI 1CHYIOYBIX MpPBIHIIIIAY
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MDKMOYHal TpaHCIsILbl  (Hepakiall, TPaHCKPBINIBIL, TPaHCIiTapalblsi), [paHali3aBaHbl
a0’ eKTBIYHBIS CKJIalaHACLI IIPBI YKIIIOUHHI IHIIAMOYHBIX OHIMaY y Oesapycki MOYHbI KAHTIKCT.
3po6eHbl anis BhIHIKAY IpaBeq3eHail Oenapyckimi aHamacTaMi 1 I3spaKayHbIMI ciryxOami
paboThl 1a HapMaJli3alibli i CTaHAAPTHI3allbli HicbMOBara aapMICHHS PO3HBIX BiJjay CIaBSIHCKIX
oHiMay y cicTame Oenapyckaii MoBbI. [lepaigaHbl aaraBeIHbIT HAPMATBIYHBISA JaKyMCHTBI, KIS
PATYIIOIONE IMITYI0 cepy aHaMacThIKi. PasmiemKaHbl HepaclpalaBaHbls acHeKThl TpadIeMbl
ClIaBSHCKa-OeapycKiX aHAMAacTBHIYHBIX KaHTakTay. Y padolle NPBIMSHSIICS alliCabHBI,
CyTIacTayIISIIbHBI, aIyIsAHA-aHAIITEIYHBI METa/bl, a TAKCaMa METaJ aHaJoTil. Y IIIBIM aHawi3
TaKa3ay BBIKIIOYHYIO Ba)KHACIh YPATYISBAHHS IIPBIHIBINAY 1 TIPaBiI cIaBsSHCKA-Oemapyckait
TPAHCIISLBI OHIMAY. 3bIXO/34bI 3 BbIHIKAY JacCiiC/IaBaHHsI, ACHOYHbIS KIPYHKI IEPCICKThIYHAH
J3eHHAcIIl ¥ raTail rayiHe Oavalia Ba yIacKaHaJCHHI J3et04ail HapMaThlyHal JaKyMEHTAIlbIi
1 CTBap3HHI HOBBIX IHCTPYKIIBIH, sIKis O axoIuTiBasi yce CIaBSHCKISI MOBBI i MaKCiMallbHYIO
KOJIBKACI[h OHIMHBIX pa3yHaBiHACICH.

KuirouaBbisi c10BBI: MDKMOYHAsi TpaHCISILBIsA, Oenmapyckas MOBa, CIABSHCKisl MOBBI, OHIM,
aHaMaCTBIYHAST CTAaHIaPTHI3AIBIS

roper names do not only function in the system of one language, but are also

actively transferred from one language to another, in particular in the process of

translation (regular or artistic). In the modern world and widening the processes
of economic and cultural communication, the problems of transferring proper names
from one language to another are significantly exacerbated for a number of reasons:
a) proper names according to the qualitative indicators in any language significantly
prevail over common ones; b) proper names are culturally marked units; c) in the vast
majority of cases, the proper name has only one referent and, accordingly, directly
contributes to the function of identification; d) the spread of computer technology for
the interlingual translation of onyms has increased the requirements for the uniqueness
and accuracy of the transference of proper names, because the computer does not per-
ceive ambiguity (Paramonova, 2007, p. 61).

1. The problem of depicting onyms in translation contexts, although quite carefully
developed in theory, in practice does not always deserve the necessary attention.
The specificity of a proper name in the field of translation is often significantly
underestimated. According to Dzmitry Ermolovich, a researcher on the inclusion of
onomastic units in the translation text,

Both in the secondary and higher education, there is a difficult ‘tradition’ to overcome: the
linguistic properties and principles of the transference of proper names are very poorly
studied even in the higher scientific institutions that train specialists in foreign languages.
It is believed that proper names are ‘translated’ as if by themselves, automatically, quite
formally. This formal approach results in many mistakes, misunderstandings, inaccuracies
when translating texts and using foreign names and titles. On the other hand, on the contrary,
the absolute ‘accuracy’ leads to the appearance of difficult to pronounce, discordant or
meaningless names and titles (Ermolovich, 2001, p. 3).
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Even the procedure of transition of proper names from one language to another
does not have an unambiguous term. This is associated with the concepts of
translation, transference, transmission, etc. Some of these terms are unacceptable. So,
the translation in the direct (common) sense can’t be applied to proper names. This
operation is permissible only if we mean a translation at the phonemes (graphemes)
level (Shidlovsky, 1978, pp. 5-7), but it seems to us that even in the context of onyms
the term “translation” is not very successful. Other terms (transference, transmission)
look too generalised and do not reflect the full specifics of the process. In our opinion,
the most appropriate term is transposition in the following sense: symmetrical data
transformation of one language system, taking into account the system features of
another language system. I will use it as a key term.

2. In the practice of interlingual translation, the following principles are applied:
translation (in the classical sense of the term), transliteration and transcription.

The classical translation (‘according to the dictionary’), which is ‘mostly based
on lexical and, in part, grammatical multilingual equivalents’ (Reformatskij, 1972,
p. 312), in most cases cannot be applied to the situation with proper names. In this
approach, the translator focuses primarily on the appellate meaning. And in the case
of onyms it is important to maintain not only and not so much correspondence of
this kind, but not to violate the inclusion of onyms in certain series, based on certain
models (although there is a limited range of situations where traditional translation can
not be categorically denied).

Transliteration (preservation of the graphic constancy of the borrowed onym) and
transcription (reflection of its orthoepic form) — are operations in some sense polar to
translation. These principles differently implement the well-known translation formula
‘to preserve the originality of a foreign language and the norms of the native language’.
Translation seeks to make ‘foreign’ as much as possible ‘own’, and transliteration and
transcription seek to preserve ‘foreign’ by means of ‘one’s own’ (Reformatskij, 1972,
p- 312). The principles of transcription and transliteration are more consistent with the
specifics of proper names. However, in their ‘pure form’ it is impossible to apply them in
full sequence: neither transcription nor transliteration can perfectly perform the function
of transposition of onyms. For example, the principle of graphical similarity is difficult
to maintain due to differences in the composition of the graphemes in contact languages.
The principle of phonetic similarity is also objectively limited by the inconsistency of
the phoneme system of the donor language and the recipient language, as well as the
presence of traditional spellings that contradict the basic transcription algorithm.

Although proper names ‘are on the lower border of the meaning, many elements
of the word disappear, but it is still a word, not just an acoustic phenomenon of nature’
(Tomashevsky, 1972, p. 252). The name is usually stylistically or semantically colored
and associated with the center of its functioning, which should be preserved when
applying the name to a foreign language system. Hence, neither transliteration in the
form of a simple change of typesetting (such as Shakespeare — Cxakacnaapa), nor a
purely phonetic method of transcription (for example, Russian Opén [the name of the
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city - translator’s note] in European languages is more appropriate to transfer as Orel,
rather than Ariol).

In the name, as well as in the word in general, different aspects of speech activity are
correlated. It is impossible to isolate sound (orthoepic) and orthographic components
in the process of assimilation of nomenclature units in foreign language systems. It
is more logical ‘to take into account both for the original and for the transfer of the
relationship between writing and pronunciation, to take into account the combinatorial
meanings of the letters, ie. by means of one orthography to transfer the system of
another orthography’ (Tomashevsky, 1972, p. 259). It is this spelling approach to
transposition of proper names from language to language that is welcomed by many
onomastics.

Apparently, the problem of fundamental approaches to the transposition of proper
names has not yet been solved and is in a state of active scientific discussion.

3. If we talk about the specifics of the transposition of foreign onomastic
elements into Belarusian, it should be noted that the common principles require some
adjustments. Given the peculiarities of the Belarusian orthography (quite ‘aggressive’),
direct transliteration and transcription are almost impossible. Belarusian orthography,
which is largely focused on the peculiarities of lively Belarusian pronunciation, does
not help to preserve the original phonetics of a foreign name and in some cases does
not allow its letter by letter transference (yes, it is impossible to transliterate directly,
for example, the name London or Odeca [Odessa] in Belarusian as Jlonoon and Ooaca
since the rule of obligatory display of akanne in writing forces to transfer the unstressed
o in a reduced form through a — Jlonodan, Aosca). The most acceptable and practically
the only possible is the application of the principle of practical transcription, when the
main tendency is to transfer the sound of a foreign name, but in writing it is subject to
some adjustment in accordance with the Belarusian orthography.

Thus, for objective reasons, the inclusion of foreign onomastic units into the
Belarusian text in practice causes a number of problems. Slavic onyms in this sense
are no exception. Despite the fact that the Slavic languages are related, after the
disintegration of the Proto-Slavic language community each specific Slavic language
system has formed distinctive features, the presence of which at the present stage
creates a significant barrier to the transition of proper names from one system to
another (Paramonova, 2008, p. 225).

4. In Belarusian linguistics, the specifics of interlingual transposition of Slavic
onyms are in the focus of such researchers as Ivan Luchyc-Fedaréc (Lucyc-Fedaréec,
1985) (studied Czech and Slovak proper names in the Belarusian context), Grygory
Klusav (Klasov, 1982), Palina Sushkevich (Suskevi¢, 2011), Nadezhda Nikitina
(Nikitina, 2016) (explore Russian-Belarusian parallels in the field of onomastics),
Anna Mezenka (Mezenka, 1993; Mezenko, 1990; Mezenko, 2017) (formulated the
principles of transferring names of intra-city objects from closely related Belarusian and
Russian languages; covers the problems of standardization of Belarusian onomastics
in the situation of Belarusian-Russian bilingualism), Anna Paramonova (Paramonova,
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2007; Paramonova, 2008) (considers the peculiarities of the transmission of Polish
onyms into the Belarusian language), Volga Mickevich (Mickevi¢, 2015; Mickevic,
2017a; Mickevi¢, 2017b) (develops issues of transference of names of geographical
objects of Serbia, Montenegro, Bosnia, and Herzegovina into Belarusian), Igor
Kapylov (Kapylou, 2010; Kapylou, 2013; Kapylot, 2018) (analyzes the features of
the functioning of Belarusian place names in the situation of Belarusian-Russian state
bilingualism, as well as the general features of the transfer of Slavic toponyms to the
Belarusian language) and others.

It is impossible to cover all aspects of this problem within one publication. First
of all, because the relations at the onomastic level of each Slavic language with the
Belarusian language are objectively characterized by their own specifics. Secondly,
‘the class of onomastic vocabulary is dissimilar. Many categories of names [proper —
I.G]... were formed and function differently in the language, have different character
of connection with common names and, accordingly, features in the transition from
one language to another’ (Paramonova, 2007, p. 62).

In the article, based on the material of two main onym classes — toponyms
and anthroponyms — I will try to review the practical achievements of the Slavic-
Belarusian onomastic translation in the linguisti and normative aspects, as well as
outline unresolved issues and possible ways to solve them.

For the present, some work has been done to stabilize and standardize the transfer
of only one of the groups of foreign proper names into the Belarusian language —
geographical names. At the initiative of the State Property Committee of the Republic
of Belarus and RUE ‘Belkartografiya’ a number of so-called technical codes have been
created, which regulate the transfer to the Belarusian language of geographical names
of territories bordering Belarus. From Slavic countries, this list includes geographical
names of Poland, Ukraine, and Russia. The principles and rules of their transposition into
the Belarusian language are set forth in the following normative documents: STC (State
Technical Code) 177-2009 Geographical Names: Methods and Rules of Translation
of Geographical Names and Terms of Ukraine into Belarusian (Teéhni¢ny kodeks.. .,
2009); STC 236-2010 Geographical Names: Methods and Rules of Translation of
Geographical Names and Terms of the Republic of Poland into Belarusian (T¢hnicny
kodeéks..., 2010); GCRR (Geodetic and Cartographic Rules and Regulations) 13-012-
2011 Technical Guidelines on Translation of Names of Geographical Objects from
Belarusian into Russian (Tehniceskaa instrukcia..., 2011). The Institute of Linguistics
of the National Academy of Sciences of Belarus has prepared a technical code for
the transfer of names of the Czech Republic, but it has not yet passed the codification
procedure. Normative documents concerning the transfer of geographical objects of
Serbia, Montenegro, Bosnia and Herzegovina to the Belarusian language are being
prepared (see previous developments in the articles: Mickevic, 2015, Mickevic, 2017a;
Mickevic, 2017b). Extremely valuable practical material is presented in Igor Kopylov’s
report Slavic Toponymicon: Specifics and Features of the Transition to the Belarusian
Language (at the XVI International Congress of Slavists, 2018), which outlines the ways
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of transferring toponyms of a number of Slavic languages to the Belarusian language: East
Slavic (Russian, Ukrainian), West Slavic (Polish, Czech, Slovak, Upper Lusatia), South
Slavic (Serbian, Croatian, Bosnian, Montenegrin, Bulgarian, Macedonian, Slovenian)
(Kapylou, 2018). In addition, the instruction texts are presented in the publication
Foreign Names in the Belarusian Text: Reference Book, which was compiled in 2011 by
Belarusian linguist Dmitry Savko for the needs, as indicated on the cover, ‘International
Documentation of the Language Service of Belsat TV’. The guide provides algorithms
for transposition of Bulgarian, Macedonian, Polish, Croatian and Czech proper names
into Belarusian. The Croatian language manual is also suitable, according to the author,
for the transfer of names from Bosnian, Serbian (in the version with Latin graphics) and
Montenegrin languages (Satika, 2011).

In the preface to these technical codes, it is quite correctly stated that the rules
of transposition of Slavic toponyms are mainly formed according to the principle of
transliteration (although, it should be noted, it would be more appropriate to use the
term ‘practical transcription’), namely:

e geographical names are transferred to the Belarusian language based on their

official spelling in the corresponding foreign language;

o dialect features of foreign-language geographical names are reflected in the
transfer to the Belarusian language only if they are fixed in the official national
toponymic forms;

* in the absence of direct unambiguous graphic equivalents of foreign and
Belarusian letters, the peculiarities of the authentic pronunciation of the name
are taken into account (for example, this applies to letters to denote specific
Polish nasal vowels ¢ and ¢);

* transliteration of borrowed geographical names is carried out in such a way
that the design of the transliterated name does not contradict the spelling
principles of the modern Belarusian language. The following features of the
Belarusian orthography are taken into account in the process of transfer of
foreign toponyms: hardness of the sibilant, [p] and [u] of the original; partial
akanne, namely the transition from [o] to [a]; transition from [y] to [¥].
In order to preserve the original form of the name as much as possible, the
following Belarusian features are not reflected: dzekanne and cekanne (non-
reflection of dzekanne and cekanne in transliteration is achieved by writing
after 0, m only non-softening vowels 3, w1, @, 0, y); yakanne (unstressed [e]
in transliterated names is transmitted only through hard vowel 3); partial
akanne, namely the transition from [e] to [a]; occurrence of added sounds
before the initial ones [0], [y] (in the words of foreign origin the preservation
of the unstressed » and the absence of added sounds are allowed by the rules
of Belarusian orthography);

* exceptions to the transfer rules are geographical names, which have traditionally
been fixed in another form in East Slavic cartography, encyclopedias and other
official written publications (for example, Polish Kpaxay, not Kpakyy, JIooss,
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not JIyosw, beracmox, not Banvicmak, Ayzycmoy, not Ayeycmyy etc.; Ukrainian
Kiey, not Kuliy, JIveoy, not Jlvsiy, Xapxay, not Xapxiy etc.).

According to the norms of the existing documents, when transferring Slavic
onyms into the Belarusian context, the transfer of geographical names by literal
translation is completely excluded, which is, of course, is quite reasonable: for
example, Polish Krasne — Kpacra, not Yvipeonae, Bohatery — bacamasput, not ['epoi,
Wspolne — Bcnynvna, not Cymecrae or Cynonvrae, Niedzwiedz — Hed3sed3v, not
Mso36ed3n, Wieprz — Benowc, not Benp or [[3ix, Dziurowki — /[31opyy«i, not {3ipayxi,
etc.; Croatian Veliki Barjak — Boawixi Bap’sik, not Bsinixi Bap sk, Sridnji Otok —
Cpuioni Omak, not Capaoui Omaxk, Sveti Kuzam — Ceamuvr Kyzam, not Ceamul
Kyzam; Russian JKeneznoodopooicnvl — JKanesnadapocuvt, not Yvieynaunwl, Poonux
— Paownik, not Kpuiniya.

With regard to Russian names in the mentioned Technical Guidelines (Tehniceskaa
instrukcia. . .,2011)itisseparately specifiedthatthenamesofideological contentarenotsubject
to translation (/7obeda — Ilabeoa, not Ilepamozca, Oxmadps — Axkyadp, not Kacmpuiunix,
3se30a — 36s30a, not 3opka, Ilepsomatickuii — Ilepsamaticki, not Ilepuwiamaricki), as well
as the names with the component of xkpacu-, which originated in ancient times, when
the adjective xpacnuwiii (red) had the meaning of “npeIroxel, npbrykpacHsl” [ ‘beautiful’],
and are relict (Kpacrononve — Kpacranonne, not Yvipeonanonne, Kpacuas Cnobooa —
Kpacnas Cnabaoa, not Yeipsonas Cnadada). According to the current norms, it is also
not allowed to change the structural and grammatical design of geographical names: Polish
Przedmiescie — ITwaomecye, not Ilpadmecye, Boratynszczyzna — bapamvinvuubizua, not
Bapamovimvwueina, Czyste — Qoicmd, not Yeicmae, Matomice — Manamiys, not Maramiyut;
Russian Kopuiowikun 3acménox — Kapurowkin 3acyenax, not Kapnioway 3acyenax,
Temepuno — Layepvina, not Layepvin; Croatian Gornja Vezica — Topus Baocwya, not
Topnas Baocvya, Braséine — bpawvins, not bpawuvinsy, Czech Hostinné — I ocyinmo,
not I acyinnae, Bystrice — Boicmpuusiya, not bvicmpuibiyb.

The main approaches to the interlingual transfer of toponyms are summarized in
the above-mentioned report by 1. Kopylov:

1. The interlingual transmission of proper geographical names should take into account the
national-linguistic affiliation and system-structural organization of the toponymy of the
donor language (non-Slavic) and ensure uniformity of its transmission by graphic means
of the recipient language (Belarusian), consistently reflecting the specifics of its phonetic
orthography (by transmitting such phenomena as dzekanne, tsekanne, partial akanne,
hardness of sibilants, p and primordial y, transition from 6 into y, etc.).

2. When establishing interlingual non-Slavic-Belarusian toponymic equivalents, the priority
belongs to the external (sound or graphic) form of toponyms, which is important for the
identification of geographical objects.

3. The leading principles focused on the transfer of the external form of non-Slavic toponyms
are: phonetic, phonological, orthographic, graphic. The best ways of interlanguage
transmission are transliteration and practical transcription (Kapylou, 2018).
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5. The existing codes and reference books, of course, make a significant contribution
to solving the problem of Slavic-Belarusian interlanguage transposition. But, first of
all, the rules proposed in them do not cover all Slavic languages. Secondly, they still
do not remove absolutely all practical questions.

Thus, the Technical Code Geographical Names: Methods and Rules of Translation
of Geographical Names and Terms of the Republic of Poland into Belarusian (Téhni¢ny
kodeks..., 2010) declares that ‘complex names are transmitted together, separately or
separated by a hyphen, depending on the Polish spelling. The hyphen in translation
equivalents is used only in cases when it is used in the Polish name’ (par. 8.3.1.).
But in practice there is no single approach to writing Polish names together, separately,
and separated by a hyphen. This is due to the fact that in the Belarusian and Polish
languages similar names in some cases are composed according to different principles.
For example, Polish names consisting of a noun and a dependent adjective of the type
Stare-Buczyce, are usually written separately in the Belarusian language — Cmapwis
byuviyer (for details see: Gaponenka, 2016). Since many points of inconsistency
between the Polish and Belarusian rules are not specified in the instructions, similar
and even completely identical in structure Polish names in the Belarusian context are
often given quite arbitrarily: heracmox-@abpoiunvt, FOxnasey-/onvuvi, but bervck
Taonsacxiy Kwwisasexncoa, [Joopasoda, but Hoeswt /]eyp, FOwxay-1 pyo; Kpacnwibyp, but
Hesuanwvi-byp; Banockasons, Cyxasons, but Hosa Bons. The name with two hyphens
— Yapna-Becv-Kacyenvua (Polish: Czarna Wies Koscielna) looks especially strange.

When designing Russian names, instructional requirements are often simply
ignored. Thus, on the map Republic of Belarus issued by RUE ‘Belkartografiya’ in
2014 in Russia we find clearly translated names Ilepwamaticki, Yvips. 3namsa (but
Kpacnas Iapa), Banixis Hluap6inivvl, Bsn. Tonans, Mikanraeyxa.

And in the practice of using the Technical Code Geographical Names: Methods
and Rules of Translation of Geographical Names and Terms of Ukraine into Belarusian
(Tehni¢ny kodeks..., 2009) it turned out that the list of traditional writings that do not
meet the general requirements of the code requires significant addition. To date, the
document contains only 15 such names: A306cvxe mMops — A30yckae mopa (according
to the rules 43o0ycko mopa), Iyxie — Inyxay (according to the rules Inyxiy), /uinpo
— Jnanpo (according to the rules /[uminpo), /Juinponempiecvx — /[nenpansampoyck
(according to the rules Juinpansmpuiyck), 3anopiococs —3anapooicoca (according
to the rules 3anapuwiocoica), leano-Dpanxiscox — Isana-Pparnxoycx (according to the
rules leana-®@panxiycx), Kuie — Kiey (according to the rules Kwuiiy), Kpusuii Pie —
Kpwiswvr Poe (according to the rules Kpwigwr Puie), JIvsie — JIvsoy (according to the
rules Jlv6iy), Maxiieka — Maxeeyxa (according to the rules Maxiiyka), Moeunis-
THooinvcokuu — Maeinéy-Ilaoonvcki (according to the rules Maewiniy-Ilaozinvcxi),
Xaprie — Xapkay (according to the rules Xapxiy), Yepnicie — Yapuieay (according to
the rules Yapriciy), Yopne mops — Yopnae mopa (according to the rules Yopus mopa),
Uleguenxo — Lllayusnuka (according to the rules ///5yusuka). For example, the names of
district cities and other large localities would be quite appropriate in this list.
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6. In the field of anthroponymy, the issues of transposition of Slavic onyms into the
Belarusian language remain practically unregulated.

6.1. Among them, for example, the question of the transfer of the names of wives
and daughters from some Slavic languages. So, if a Czech has the surname Hasek, then
his wife or daughter, who allegedly ‘belong’to him, are written in the Czech language
Hasekowa. How to convey such forms in the Belarusian text remains unresolved. Some
researchers believe that in this case the ending -osa, just a morphological indicator of
the proper form of the surname. The main surname is Hasek, so in translation this form
should be the only legal one for all family members. The suffix -06a in this opinion is
considered simply a grammatical feature that should not be transferred to the translated
text. There is also the opposite opinion that the female names on -o0sa are passport
forms and they should be saved when translating. The rules for transposition of Slavic
(Polish, Czech, Ukrainian) surnames with national ‘labels’ such as f6ronscka (Polish),
Aobnoncka (Czech), Abnoncora (Ukrainian) have not been established yet.

The principle of translation is considered a priori unacceptable, especially if we
are talking about surnames. So, the Russian 7y;1ynog does not become Kaorcyxog in the
Belarusian language, and the Polish Skawronek — Kaypyx. The situation is somewhat
different with personal names (in the narrow sense of the word). Since Slavic languages
have a related origin and many common original canonical forms, it is sometimes
considered possible to replace Slavic names with their national equivalents in their
interlingual transposition: Jopa — /lawa, Kiean — Bimanw, Kama — Kays, 3oca —
Cog’a, Cmagpan — Cysinan, Esxcor — IOpoui and so on. In the Belarusian language,
such substitutions regularly occur when Russian names are written in the Belarusian
text. As a tribute to the onomastic tradition, a number of Russian names are subject
to Belarussification in the Belarusian language system, and Belarusian names in the
Russian design are subject to Russification. As a result, the following mutual transitions
are observed: Huxonau < Mixanaii (or Mixona), Ipucopuii <> Pwicop, Examepura
— Kaysapuvina, Anacmacusa < Hacmaccs, Anamonuii < Anamons, Qununn < Ilinin,
Apkaouii < Apxaosv, Apcenuii <> Apcen, Eseenuii <> fyeen, Agpanacuil < Ananac,
Bacunuii < Bacine, Bumanuti <> Bimanw, ['ennaduii <> [enaoss and others (by the
way, in the case of names from other languages, this principle does not work: Michael
does not become Mixain, Joan — Isan, José — locigh or HA3on, and mumpo [1iopyunuii
is not renamed as 3uiyep Ilaopyunwt).

The practice of searching for their interlanguage matches cannot be considered
satisfactory, in accordance with the onomastic law, although such Russian-Belarusian
and Belarusian-Russian nomenclatural parallels have become commonplace in the
minds of native speakers and have even gained lexicographic fixation (see, for example,
(Zavalnik and Ramanceévi¢, 2017) and other similar publications). As a result of such
transformations, the name completely loses its national identity, and sometimes the
identification of a person may be violated, which in the situation of Belarusian-Russian
official bilingualism may even have legal consequences. Alexander Reformatsky,
quoting well-known Slavic researchers Pyotr Dmitriev and Herman Safronov, gives
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an illustrative example of the absurd situations that the consistent application of this
approach can lead to: for example, the Serbian linguist ITapa /[ocopocasiu (Pera
Dzhordzhevich) can turn into [1émp [eopeiesiu (Pyotr Georgievich), and such a form
is unlikely evaluated by Serbian speakers (Reformatskij, 1972, p. 330). The practice of
rewriting many foreign names exists, for example, among the Czechs (@pwiopwix Bsniki
— beoporcvix Banixi (Frederick the Great), ’Kanna 0’ Apx — lacanxa 3 Apxy (Jeanne d'Arc).
However, researchers believe that this practice should not be a model, but a warning to
translators who want to make a ‘cultural’ translation (Reformatsky, 1972, p. 329).

6.2. Questions arise not only in writing, but also in the declension of Slavic
anthroponyms, in particular Polish surnames on -ski / -cki. There is a significant
difference in written practice in this area. For example, in one of the issues of the
newspaper ‘Zvyazda’ for 2016 (the article ‘[pisac? 3is3? [3isc!’ (‘Dyas? Dziyaz?
Diaz!’) there are many similar examples. Let’s quote:

In the Belarusian language, surnames in -cki, which denote a Polish man, are usually
declined: npazenmayuianosaii kuici Anywa Biwneyckaza, napmois Apacnasa Kausinsckaza.
However, when it comes to emigrants or heirs of Slavic surnames, surnames are not declined:
Vaaowr Honvuwusr aomosini 31UA y sxkempaowviywii Pamana Hanancki (http://zviazda.by/be,
02.11.2014); Tamy nper ycéii nasase 0a nondanyay i Jykawa Iadonscki eomot con na 70 %
Ceona Moena i na 30% eynvyoy basapwii i Hoepa (http: by.tribuna.com, 12.03.2014).

The lack of declension can extend to other male surnames ending in -i (-2). So, in the
comments to the match between BATE and Roma, Pavel Baranov does not decline the
name of the Pole, the goalkeeper of the Italian club Roma: «Msau ne nepaxoosiye y eapomer
HTusncnory) («bemapycs 2», 09.12.2015). Commentator Uladzimir Navitsky uses this
surname similarly. But in the Polish media these names are declined: Na lawce znajdzie
sie miejsce dla weterana Lukasa Podolskiego... http://www.rp.pl, 02.09.2015). Trener
Rudi Garciaza stracong bramke skrytykowal Wojciecha Szczesnego] (http://www.rp.pl,
01.11.2015). Since structurally and semantically Polish male surnames on -cxi/~yxi, -i(v1) are
identical to Belarusian ones, they can be declined (except, probably, in cases of loss of Slavic
family and social ties). For example, the Belarusian roots of the famous Canadian hockey
player ¥Vau I payxi became known only in recent years. In all media for a long time his name
has not been declined (see. Zvdzda, 2016).

A similar situation, according to the author of the article, is observed with female
surnames of this type:

Women’s Polish surnames have recently been given with a monosyllabic ending, for
example, in literary magazines: Mapuisnna Ilaynoycka, Bonvea Jlaniu-Kpasiyka, Biciasa
LIvimbopcka, but there are traditional forms with a two-syllable ending: Mapwis Cxrnadoyckas-
Kiopei, Mapueisi Kananniykas. With the similarity of Polish and Belarusian surnames, it is
obvious that the exact phonetic transfer - Dsa Jlincka, not Eea Jlinckas, reflects better the
national specificity of the name. At the same time, female Polish surnames in the media are
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declined: Bicrase Hlvimbopckait 6viio 88 cadoy, which creates a kind of paradigm, where
the monosyllabic ending is used in the nominative case, and the two-syllable ending in the
indirect declension. Female surnames with the masculine formant -cki are definitely not

declined: 6ayvra Mowixi Jlasincki, 3 Hacmaccau Kinceki (see. Zvdzda, 2016).

It should be noted that the suggestions of the author of the cited article on ways to
eliminate inconsistencies in the declension of Polish surnames of this type look quite
rational.

7. It is clear why such questions about spelling and changing words remain open.
The main task of spelling and grammar is to settle the transfer in writing and the
declension of the native appellate vocabulary. The spelling of foreign proper names
does not refer to ‘nuclear’ orthograms. But bringing order to this peripheral field
is a very important presentation task. The ability of the language system to adapt
consistently ‘foreign’ elements (especially onyms, which act not only as a linguistic
fact, but also a kind of social signs and documentary units) — is a clear indication of its
level of development and viability.

The creation of special normative codes, guidelines and reference books, which
would regulate the writing of borrowed toponyms and anthroponyms for individual
languages or groups of languages, could radically solve the problem of normalization
of foreign (Slavic in particular) proper names. After all, in fact, the actual written
design of such units is more a matter of adaptation than spelling. Universal spelling
principles are not likely to be found here, and an individual approach is needed to
colloquial onyms.

7.1. In some cases, the rules of existing codes can be extended to other onomastic
material. Thus, I will try to show possible ways of transferring Slavic, in particular
Ukrainian, personal names into Belarusian on the example of names of famous
Ukrainians using the above-mentioned Technical Code Geographical Names:
Methods and Rules of Translation of Geographical Names and Terms of Ukraine into
Belarusian (Téhnicny kodeks..., 2009) as a reference document. If you consistently
apply the principles of transliteration and the rules for transmitting Ukrainian proper
names proposed in the Technical Code for geographical names, the following relative
forms are obtained: Ukrainian JIécs Ykpainka —Belarusian JIocsa Vpainka, Onexcdanop
Kanouba (Onécv) — Ansxcanop Kanowiba (Anscw), Ipueopivi Yynpunka (I puyvro
Yynpunxa) — [ pvieopwiii Yynpwinka (I pviyvro Yynpoinka), Muxdiino Jpau-Xmapa —
Mpuixatina /paii-Xmapa, Muxona Ky/zi’w — Muvixona Kyniw, Apxun Tecnénxo — Apxvin
Tocnanka, Bunnuuénro Bonooumup — Beinnviusnra Banaovimolp, Banep'san (Banepisn)
Iemposuu ITiomozunvruii — Bansp sin (Banspuisan) [omposiy [Tiomacvlnvusiil, Ocman
Buwna — Acman Bouuns, Onvea FOnidniena Kobunsncoka — Bonvea FOnianiyna
Kabvinancka and others.

I must assume that this instructive approach is generally correct with regard to
Ukrainian surnames. The situation with personal names and patronymics is more
complicated. In transliterated form, they look somewhat unnatural (such as Cmonan
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or Comanasiy). In my opinion, it would be logical to design these components in
Belarusian in a more familiar form for Belarusians (Cysnan, Csaménasiv). Deviation
from the basic principle in such cases can be motivated at least according to tradition.
The tradition should be taken into account in the case of the names of famous people:
the name of Muxdiino Muxdiinosuu Koyrobuncoxuii according to the Code should look
like Muixaiina Meixaiinasiv Kayrobwvincki, but, probably, it is worth leaving the form
Kayrbinck, which has already been established in translation practice.

7.2. Itrequires a lot of work of specialists in the field of both Belarusian and foreign
languages to fully normalize the spelling of this lexical layer. It is advisable to continue
creating separate working groups that will develop principles and rules for transferring
names from particular languages to Belarusian, and publish regional reference books
based on the results of work of such groups (such as Proper names of West Slavic
Languages in the Belarusian Transfer). A situation where ‘an interested person learning
a foreign language cannot find a reference to one or another proper name ... in any of
the dictionary reference books’ and ‘proper names remain a kind of terra incognita,
access to which is blocked by our lexicographers’ (Navicki, 2002, p. 81), requires that
all developments should eventually be combined into a consolidated dictionary of the
most commonly used foreign geographical names and personal names.

It is necessary to continue working in the direction of the preparation of
instructional codes, using the existing above-mentioned developments of scientists.
And then there is hope that this important scientific and practical problem will be
successfully solved. Not only ordinary users of the language are interested in this,
but also public administration bodies, transport and communication institutions,
science, education, culture, press, television and other state structures. In addition,
optimizing the written program in this presentation sector will increase the prestige of
the Belarusian language.

Translated into English by Marharyta Svirydava
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